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Abstract—Japanese and Balinese mixed marriage children have become bilingual since the early years of the 
language acquisition period. They acquired the inheritance of the languages (Indonesian, Japanese, and 
Balinese) from their parents. This research was conducted to find the language choice of mixed marriage 
children of Balinese and Japanese in Bali. The language use domain is divided into two: family and social. In 
each domain, the topic, the background of the situation, and the people involved are determined. The data was 
gathered using questionnaires employed to 10 mixed married families. The method includes observation and 
interviews. The result of data analysis showed that in the family domain there are variations of the children's 
language preferences when communicating. The children choose Indonesian when communicating with the 
father, and Japanese with the mother. However, there are also other options for using mixed code between 
Indonesian, Japanese and also English. In the social domain, the language choice is more homogeneous, which 
is Indonesian. Meanwhile, it was found that there was resistance towards the use of Balinese by Japanese-
Balinese Mixed Marriage Family (JBMF) and the factors that affected the children's language choice were also 
discovered. 
 
Index Terms—mixed marriage, language choice, language use domain 
 
I.  INTRODUCTION 
A.  Background 
Different nations, cultures, and languages on mixed marriages cause cross-contact of the three aspects. The cultural 
and language contacts in mixed marriage communication are unavoidable and a very interesting linguistic phenomenon. 
Due to the circumstance, the linguistic situation will vary because it involves more than one language. 
Children from mixed marriages who are exposed to different cultures and languages become an interesting subject to 
be studied. Language acquisition in a bilingual situation will certainly lead to different linguistic phenomena. The 
children simultaneously acquire bilingual (McLaughlin’s, cited in Shin, 2005). A general terminology of bilingual 
acquisition could be the ‘simultaneous acquisition of more than one language during the period of primary language 
development’ (Genesee, 1989, p.162). The acquisition of two languages has been dubbed BFLA (Meisel, 1989, p. 20).  
The purpose of this research is to explain the language choice of BFLA children from mixed-marriage between 
Balinese fathers and Japanese mothers. The children of Japanese-Balinese mixed-marriage families (hereinafter called 
JBMF), who live in Bali, since the beginning of their language acquisition have been introduced to two different 
languages from both parents. 
The families live in Bali and have no difficulties in adapting and communicating with their social environments. 
Language choice is strongly affected by the social environment a bilingual person is exposed to (Katja, 2007). 
Indonesian language (IL) is the dominant language used by the community in the neighborhood of JBMF. Although the 
location of the research is in Bali with Balinese Language (BL) as a regional language, in the urban areas IL as the 
national language is more widely used. 
B.  Language Options in Language Use Domain  
According to Fasold (in Rokhman, 2013, p. 25), the selection of language used is not as simple as we thought, i.e. 
choosing a whole language in a communication event. Imagine a person who speaks two or more languages must 
choose the language he or she will use. Grosjean (1998, p. 134) proposes to analyze it by looking at which language is 
used with whom and for what. 
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In language selection, there are three categories of options. First, by selecting one variation of the same language 
(intra language variation). Second, by code-switching; using one language for one need and another for other needs in a 
single communication event. Third, by interfering with code-mixing; using a specific language of mixed fragments from 
other languages (Fasold, 1986 ). 
According to Romaine (1995), the language choice is not arbitrary and not all speakers are doing the same thing. 
Through their language choice of preferring one language to another or using a variation of the same language, the 
speaker is showing what might be called "Act of Identity"; choosing which group the speaker wants to be recognized.  
According to Fishman (1972), the domain is a certain institutional context where a variety of languages is more 
appropriate than others. The use of language in the context of bilingualism depends on the domain of the conventional 
institution of the spoken society. 
The topics of discussion are modern and traditional. Modern topics relate to present and future orientation. In the 
etymology perspective, modern means the present, new models and not ancient. The traditional topic is the opposite, 
which refers to something that is oriented in the past, such as ways of doing things inherited by the ancestors. 
Language choices in bilingual/multilingual community social interactions are caused by a variety of social and 
cultural factors. Ervin-Tripp (1972) identifies four major factors as language choice markers of speakers within the 
social interaction, namely (1) the setting (time and place) and the situation, (2) participants in the interaction, (3) topics 
of conversation, and (4) the function of interaction. 
C.  Object of Investigation 
Mixed marriage in this study refers to marriages between Balinese and Japanese people living in Bali. More 
specifically, the mothers are Japanese and the fathers are Indonesian with Balinese ethnic. The families live in the 
province of Bali and have children of both boys or girls with the age ranging between 7 to 20 years old. 
The object of this research is the children of mixed marriages, who since the early years of language acquisition have 
been exposed to two languages: Japanese (JL) and Indonesian (IL). The research took place in Bali, where the families 
of mixed marriages live. To gain the necessary data, an observation of the 10 JBMF families with children was 
conducted. The object of the research is following the determined criteria of the respondents. The research is carried out 
in a social environment such as home, school or neighborhood. The domain of language use is divided into 2: family 
and social domains. 
II.  CORPUS AND METHODS 
A.  CORPUS 
The data is gathered by providing questionnaires to all members of JBMF. The questionnaires are filled by both 
fathers and mothers, and their children. The data from the questionnaires consist of family’s biodata, language 
proficiency, and language usage. JBMF's language skills include Indonesian (IL), Japanese (JL), Balinese (BL), and 
English (EL). 
The language use domain differs into two: family and social domains. Each domain is divided into interlocutors, 
topics of discussion, and situation.  In the neighborhood domain, the interlocutor is grouped into three, namely older 
neighbor (ON), peer neighbor (PN), and younger neighbor (YN). Meanwhile, the situation background is differentiated 
into three situations: casual, serious and emotional. Within the family domain, the language used between the married 
couples (husband and wife), children and parents, JBMF to the husband or wife's family, and other family members are 
being observed. 
The topic of conversations in the social domain is limited to three variables, whilst, in the family domain is 4 
variables. The topics in the social domain consist of (1) General/News/TV, (2) traditional ceremonies, and (3) official. 
The situation background is divided into 3: (1) formal, (2) casual, and (3) emotional, whereas, the topics on the family 
domain consist of (1) households, (2) traditional ceremonies, (3) official matters, and (4) advice. Background situation 
when the communication event takes place is divided into three: (1) formal, (2) casual, and (3) emotional. 
The following topics of discussion are identified in the corpus: 
-   Language choice in the social domain 
-   Affecting factors of language preference in the social domain 
-   Language choice in the family domain 
-   Affecting factors of language preference in the family domain 
The choice of language used by JBMF is strongly influenced by the interlocutors, topics of discussions, and 
situations during the conversations. This research aims to see the choice of language within the language use domains of 
various topics, interlocutors, and background situations of each respondent.  
B.  Methods 
The research is located in Bali, where the object of the study is living. To obtain the necessary data, observations 
were carried out to 10 families of mixed marriages with children who full fill the determined criteria of respondents. 
The research is conducted in a social environment of the research object such as at home, school or neighborhood 
residence. In addition to direct observations, the data is also taken through video recording and voice recording. 
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A nonprobability sampling technique was used to determine the sample. This sampling technique does not provide 
equal opportunities for each element or population member to be selected as a sample (Sugiyono, 2010). The sampling 
technique used purposive sampling. 
III.  DISCUSSION 
The analysis combines a quantitative approach with a qualitative and analytical one (see Rossman and Wilson, 1985). 
The data includes the frequency of the use of IL, JL, BL, and EL. To make identifying easier, a table of recapitulation is 
presented in this paper. Each variable in the questionnaire is identified to get an overview of the factors that influence 
the language choice of the children. Some of the variables are the influence of the strategy of language transmission 
from parents to children, mother tongue (MT), language used in the family, the dominant language in the environment 
where the family resides and other variables. 
The language choice of language use domain will be analyzed using the theory proposed by Fishman (1972). A 
domain is a specific institutional context where the varieties are more precisely used than others. The use of language in 
the context of bilingualism depends on the domain of conventional institutions within the spoken society. Domains are 
constellations of topics, situations, settings, and participants. Ervin-Trip (1972) also states that there are four language-
selection markers used by the speakers i.e., 1) settings and situations, 2) engagement/participants, 3) topics of 
discussion and an addition of another function, which is 4) interaction functions. 
The choice of language used by JBMF is strongly influenced by the factors of the interlocutor, the topic, and the 
situation of the conversation. The language use domain is divided into family and social domains. The interlocutors in 
the family domain are the father/husband, mother/wife, the child, family of both parents, and other family members who 
are living in their house. Meanwhile, the interlocutors of the social domain are JBMF's interactions with older neighbors 
(ON), peer neighbors (PN), and younger neighbors (YN) that occur in the neighborhood, schools, and other public 
areas. The topics of discussion are divided into general, traditional ceremonies, religions, and households. The functions 
of interaction are advising, casual, formal, and emotional communications. Specifically, the topic of discussion within 
the social domain is specified into 3 variables, namely, (1) General/News/TV, (2) traditional ceremonies, and (3) 
official matters, whilst, in the family domain, there are 4 variables used as topic of discussion, which cover: (1) 
household, (2) traditional ceremonies, (3) official matters, and (4) advising. The background situation in both domains 
is specified in 3 situations, such as (1) serious, (2) casual and (3) emotional.  
A.  Children’s Language Choice in the Social Domain 
In the social domain, the interlocutors are older neighbors, peer neighbors, and younger neighbors. The preferred 
languages are Indonesian (IL), Japanese (JL), Balinese (BL) and English (EL). 
The frequency of language choice in the social domain is shown in Table 1. 
 
TABLE 1 
LANGUAGE CHOICE IN NEIGHBORHOOD DOMAIN 
No Interlocutor 
Topic 
ON PN YN 
1 General/TV news IL (100%) IL (80%) 
IL & BL (20%) 
IL(90%) 
IL& BL (10%) 
2 Traditional IL (100%) IL (90%) 
IL & BL(10%) 
IL(90%) 
IL & BL (10%) 
3 Casual IL (100%) IL (100%) IL (100%) 
4 Serious IL (100%) IL (100%) IL (100%) 
5 Emotional IL (100%) IL (100%) IL (100%) 
 
All the children choose IL when the interlocutor is ON. However, when communicating with PN in general topic or 
news, the respondents who prefer to use only IL is 80%, while the 20% choose IL and BL. Meanwhile, during their 
conversation with YN, 90% use Indonesian and 10% use a mixed code of IL and BL. For the topic of traditional 
ceremonies, the choice of language when communicating with PN and YN interlocutors shows the same result. 90% of 
the children choose IL and 10% choose IL and BL. For serious, casual, and emotional situations, the choice reaches 
100% for all interlocutors. From the explanation above, it can be seen that the choice of IL dominates in the social 
domain. The children mostly use IL to all interlocutors and in all situations.  
B.  Affecting Factors of Language Preference in the Social Domain 
The option for IL within the social domain in almost all variables with all interlocutors is influenced by several 
factors i.e.: IL as the state language, the interlocutors, the purpose of the communication, and the function of the 
interaction. 
a)   Indonesian as a State Language 
In addition to using the language of each region, Indonesians also use IL in daily interactions. Similarly, in Bali, the 
people use IL in the official domains and still use BL as a regional language in other domains. The respondents of this 
study (JBMF) are living in urban areas with heterogeneous communities such as different ethnic groups, languages and 
even citizenship. IL has become the main language used for interactions among the people, to facilitate communication 
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with other heterogeneous members of the community. The neighborhood of JBMF residence is a heterogeneous urban 
and its people are not only Balinese. Therefore, to achieve the purpose of good communications, the choice of IL 
becomes very rational. By using a language that is understood by everyone in the community, the final purpose of 
communication will be achieved. 
b)   Interlocutor 
The interlocutors in the social domain are YN, PN, and ON. There are differences in language choice by the children. 
When they speak with ON 100% are using IL for all topics and situations; with PN, 20% choose IL and BL, while 80% 
choose IL; and with YN 90% choose IL and 10% choose IL and BL. For traditional topics with PN and YN as 
interlocutors, the number showed the same result. 90% choose only IL and 10% choose IL and BL. When the settings of 
the situation are casual, formal and emotional all choose IL (100%) with all interlocutors. 
c)   Purpose 
According to Keraf (1997, p. 1), a language is a communication tool between members of the community in the form 
of sound symbols produced by the human’s instrument. The selection of IL by JBMF’s children in the social domain or 
outside their home has the purpose of delivering their intention and ideas to be understood by the interlocutors. The 
dominant language used within JBMF residential environment is IL. All members of the public understand and use IL 
as a tool to communicate. The use of IL makes the purpose of communication with the communities in the living 
environment can easily be accomplished and the ideas can be well conveyed. 
d)   Interaction’s Function 
Language has certain functions that are used based on the needs of a person.  The language function is used as a tool 
to express themselves, a tool to communicate, a tool to integrate and adapt socially in the environment or certain 
situations, and as social control (Keraf, 1997, p. 3). The interaction’s function in the community can be a way of 
delivering information, solicitation, or routine of habits such as greeting, apologizing or thankful expressions. The 
aspects of the interaction’s function include positioning the social status, create social distances, involving others in 
speech, ruling or pleading. The interaction of JBMF’s children in the social domain, which is dominated by the use of 
IL, indicates the desire to be accepted by the community. 
C.  Language Choice in Family Domain 
Language choices in the family domain are differentiated by the topic and interlocutor. The topics consist of three 
variables: household, traditional ceremonies, and advice. The interlocutors involve husbands, wives, children, 
grandparents, and other family members who are living together in the same house. Meanwhile, the background 
situation is divided into three: casual, formal and emotional moments.       
The JBMF’s children are BFLA and influenced by two different languages from both parents. Their language is more 
diverse than both parents. The following data shows the choice of the children's language in the family domain. The 
interlocutors are all family members. 
 
TABLE 2 
LANGUAGE CHOICE IN FAMILY DOMAIN 
No Interlocutor 
Topic 
Mother Father Family of 
mother 
Family of father Another 
family 
member 
1 Household JL (70%) 
IL/JL (30%) 
IL (90%) 
IL/JL (10%) 
JL (100%) IL (100%) IL 
2 Traditional 
ceremony 
JL (70%) 
IL (10%) 
IL/JL (20%) 
IL (100%) JL (100%) IL (100%) IL 
4 Advising JL (70%) 
IL (10%) 
IL/JL (10%) 
IL/JL/EL (10%) 
IL (100%) JL (100%) IL (100%) IL 
5 Casual JL (70%) 
IL (10%) 
IL/JL (10%) 
IL/JL/EL (10%) 
IL (100%) JL (100%) IL (100%) IL 
6 Formal JL (70%) 
IL (10%) 
IL/JL (10%) 
IL/JL/EL (10%) 
IL (100%) JL (100%) IL (100%) IL 
7 Emotional JL (70%) 
IL (10%) 
IL/JL (10%) 
IL/JL/EL (10%) 
IL (100%) JL (100%) IL (100%) IL 
 
In communicating with family members, the languages used are IL, JL, as well as mixed codes IL and JL, and EL. 
When the mothers are the interlocutors, the languages involved are JL, IL, EL or mixed codes of these 3 languages. 
However, when the fathers act as the interlocutors, IL is mostly chosen, although there is also a choice of mixed codes 
of IL and JL. When the children communicate with a family member from their fathers’ side, they choose only IL. 
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Similarly, when communicating with their mothers’ family members, then the option is only JL.  
 
TABLE 3 
THE AVERAGE OF CHILDREN'S LANGUAGE CHOICE IN THE FAMILY DOMAIN 
No Interlocutor 
Language 
Mother Father Family of 
mother 
Family of 
father 
Other 
family 
members 
1 IL 8,33 98,33 0 100 3 
2 JL 70 0 100 0 0 
3 IL/ JL 8,33 1,67 0 0 0 
4 IL/ JL/EL 6,7 0 0 0 0 
 
The language involved during the communication in the family domain consists of four language varieties, i.e. IL, JL, 
IL/JL, and IL/JL/EL. When the interlocutors are the mothers, the language choice that falls into JL is 70%. IL and 
mixed code of IL/ JL has the same percentage of 8,3%, and the mixed code of IL/ JL/EL is 6,7%. When the 
interlocutors are the fathers, IL dominates the choice with the percentage of 98,3%, whilst, the rest of 1,67% uses a 
mixed code of IL/ JL. Since the family of the mothers is entirely Japanese, their choice of language is to use JL (100%). 
Similarly, when communicating with the family of the fathers, who are Balinese, then the choice is IL (100%). In the 
family domain, the children do not choose BL. 
D.  Affecting Factors of Language Preference in the Family Domain 
Affecting factors of a child’s language preference in the family domain are: the dominant language in the 
environment, interlocutor, the cultural background, the attitude to the mother tongue, and the gender. 
a)   The dominant language in the community 
All JBMF respondents are living in urban areas with homogeneous community members. The community members 
consist of various ethnicities. Each ethnic has its regional language. Therefore, the use of IL in such an environment is 
the most appropriate choice by all parties. The children of JBMF also choose to use IL when communicating with the 
family except with their mothers or the mothers' families. The choice of IL is more dominant than the other languages. 
The choice of IL aims to allow communication to run smoothly and can be accepted by all parties. 
b)   Interlocutor 
JBMF children's communication in the family domain is unique. When the interlocutor is their mothers, the choice of 
JL is 70%. Whereas, when the interlocutor is their fathers then they replace the language by choosing IL with a very 
large percentage, which is 98.33%. The choice is 100% for IL when the interlocutor is a member of the fathers’ family 
and 100% for JL when the interlocutor is their mothers’. None of them chooses BL for the reason of the inability to 
speak Balinese and the difficulties to study BL. Even though in a situation where a father's family is living in the same 
house with them, they do not use BL but choose to use IL. 
c)   Cultural background 
In JBMF families, the children are raised with two different cultures; from their fathers and mothers. They learn the 
way of living as Balinese within the traditional community from their fathers, but the mothers also teach their children 
Japanese culture. As eastern cultures, both Balinese and Japanese have the same principles. Both cultures embrace the 
principle of social culture that has a similar resemblance to a family relationship, a living value, and a harmonious life 
purpose. Language choices in the family domain show tolerance of the eastern cultures and can easily be adapted to 
different groups. Every child selects a language that corresponds to the audience so the needs of the listeners can be 
fulfilled. 
d)   Attitudes towards mother tongue 
Attitudes toward the mother tongue influence the choice of language by each respondent. The maternal awareness 
regarding the inheritance of language to the children reflects the attitude of maintaining the mother tongue within the 
family. The results from the questionnaires show that all mothers of JBMF still use JL and consider it important to teach 
JL to her children. In addition to communicating using JL at an early age, mothers also consider the importance of 
sending their children to a special school that teaches Japanese and its culture. The most prominent reason is that so the 
children can communicate with their maternal family in Japan and they do not forget their roots as heirs of the Japanese 
blood. 
Although their fathers’ mother tongue is Balinese, however, since IL is a state language, when they communicate 
with the children the language used is IL (93%). Unfortunately, there is no choice for BL. It is closely related to the 
language politics in Indonesia that the regional language is a second language, while the state language is IL. 
Nevertheless, husbands or fathers still use BL when talking to their parents. Two JBMF respondents who lived with 
their husbands’ mothers continue to choose BL as a communication tool. The choice of using BL lesser than IL is 
caused by many factors. Mostly the reason is that the dominant language in the community is IL and some of the 
respondents also assume that their mother tongue is IL. 
e)   Gender 
In eastern culture, the man is the family leader. The role of a man or father as the head of the family has the 
obligation to give livelihood to the family. Whereas, the role of a woman or mother in the eastern culture is a 
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companion to family care. Mother has more roles in family domestic affairs. As a consequence of this role, the husband 
is more doing the work outside their home and the wife is more at home taking care of the family. Mother has a great 
role in transmitting language to her children. It is known that the choice of mother tongue when communicating with 
the children is dominated by JL (75%), and the rest falls into a mixed code of IL/ JL. All mothers in JBMF families see 
the importance of teaching JL to their children. From an early age, the children are accustomed to learning Japanese and 
its culture through language courses, television, videos, and other media. All the children respondents can speak JL 
properly and can read hiragana, katakana, and kanji. The husband, whose mother tongue is Balinese and Indonesian, 
when communicating with the children mostly use IL (93.3%), while the rest consists of IL/JL mixed code. No choice 
falls into BL. Children also learn IL from the community, neighborhood, and school.  
IV.  CONCLUSION 
From the explanation above, it can be concluded that there is no sole factor affecting the choice of language. All 
factors influence the choice of language at the same time. From the JBMF family case, the most influential factor is the 
social environment and interlocutor factors. JBMF is living in the community where IL is dominating, therefore, in the 
social domain, the option for language choice of communication to all interlocutors and in all situations falls into IL. In 
the family domain, the most influencing factor is the interlocutor. When the interlocutors are the father and his family, 
almost 100% of the children’s language chooses IL. Meanwhile, if the interlocutors are the mother and her family, the 
option falls into JL. In conversations between the mothers and children, JL is mostly selected (75%). Likewise, when 
the communications occur between the husband, children or the wife's family, the choice of JL and EL appear. 
Language choice is a reasonable constellation for a bilingual. With their language ability, they can choose the 
appropriate language when communicating. Every language selection is inseparable from the domain usage, the 
situation setting and the topic of discussion. In the social domain, the children of JBMF prefer to use IL. With older 
neighbors, the choice of language use is IL with 100%. IL remains the dominant choice when communicating with 
peers and to younger people. The factors that influence language choice in the social domain are IL as the state 
language, interlocutor, purpose, and interaction function. In the family domain, language choices vary more. There are 
choices for IL, JL, BL, and EL. When the interlocutor is the father, the choice of language is IL and mixed codes IL/JL 
and none for BL. When communicating with the mother, the choice of JL is 70%. There are choices on IL and mixed 
codes of IL/JL/EL. When the interlocutor is a family from their father’s side, all children use IL, and with the Japanese 
family, they use JL. The language choice of the children in the family domain is influenced by five factors. These 
factors are the dominant language in the community, interlocutor, cultural background, attitudes toward mother tongue, 
and gender. Out of all languages, none falls into Balinese, which is the mother tongue of the fathers. The fathers use IL 
more often when communicating with the children, which is done intentionally for specific reasons. The mothers cannot 
speak Balinese but they can speak IL. Therefore, the choice for IL becomes the most acceptable one for all parties. The 
usage of Balinese has decreased significantly. It is proven by the findings that BL is not chosen by the children when 
communicating with all interlocutors in both domains. 
APPENDIX.  ABBREVIATION 
JBMF    Japanese Balinese Mixed Marriage Family          IL        Indonesian Language          JL    Japanese Language 
BB         Balinese Language                                               EL       English Language               ON    Older Neighbor 
PN         Peer Neighbor                                                      YN      Younger Neighbor 
BFLA    Bilingual first language acquisition 
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